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 INSTALLATIONSMANUAL



Beteckning Position
Motor i axel Motor i kista 

  External

Väggfäste för axel 1 2

Axelgenomföring (External) 3 1

Axelfäste med tätning (External) 4 1

Balk 5 1 1

Fäste för balken 6 2 2

PVC väggelement + horisontell skena 7 Beroende på poolens storlek

Väggfäste för PVC mellanvägg 8 2 2

Axel ø 160 mm 9 1 1

Styrbox med gränslägesbrytare och 
styrning för Covéo-motor 

11 1

Styrbox med gränslägesbrytare och styrning 
för torrboxmotor (External)

12 1

Lameller 14 1 1

Säkerhetsfäste 15 Beroende på poolens storlek

Fixering + rem (anslutning av lamell / axel) 16 3 till 5

Motvikter 17 2 till 3

Nyckelbrytare 18 1 1

Täcklock PVC, Trä eller Alu 19 Beroende på poolens storlek

Lamellbladslåsning 20 Beroende på poolens storlek

Ytmonterad anslutningsbox + gel 22 1 1

Tillval: Vinklad platta för säkerhetsfäste 25 Beroende på poolens storlek

Fästplatta för montage under kantsten 27 4 till 8

accessoires
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Komponenter

Styrbox - motor 300+ i axel. Styrbox - External



VERKTYG OCH HJÄLPMEDEL

Monteringsanvisning

Nödvändiga verktyg

Plattskruvmejsel och 
stjärnskruvmejsel  

PH2 och PH3 

Borrmaskin

Borr Ø10 mm/Längd 
120 mm 

Fast nyckel 
nr 12 och nr 13 

Multimeter 

Hammare

Måttband

Borr Ø8 mm/Längd 
60 mm för  

säkerhetsfäste

Avbitartång

Vattenpass

Bits Torx 
30 & 40 Inox 

Mattkniv

Dammsugare

Antal personer som 
behövs för 

installationen

OBS!: Verktygen som används för instal-
lation av det automatiska poollamelltäck-
et får endast användas för montering av 
delar eller skruvar i inox/rostfritt stål.



Medföljande skruvar

Benämning

Motor i axel
Advanced

Motor i torr kista  

External

Skiljevägg 
PVC Betong PVC Betong

Kullrig skruv  
7 x 100 12 12 6 4

Flat, försänkt skruv  
för väggfäste 7 x 100         24 till 32

(Beroende på valt utförande)
8 8

Flat, försänkt skruv  
för säkerhetsfäste  5 x 
40,  2 enheter per 
fäste  

6 till 12
(Beroende på poolens bredd)

Pluggar för  
säkerhetsfäste  
8 x 40,  
2 enheter per fäste

Skiljevägg Skiljevägg 

6 till 12
(Beroende på poolens bredd)



											























5



INFORMATION OM LEVERANS OCH FÖRVARING

Leverans

För lossning och urlastning av levererade förpackningar ansvarar 
mottagaren. Förpackningarna måste tas emot på lastpall och  
förvaras i den riktning som anvisas på kartongen.
Ombesörj öppning av förpackningarna i närvaro av transportören och kontrollera att samtliga 
levererade varor är i gott skick.

Om det eventuellt skulle förekomma några skador på varorna eller om några delar saknas, 
anteckna detta på leveransavin.

Förvaring av förpackningar

Det automatiska lamelltäcket levereras i en förpackning som innehåller axel, flera förpackningar 
med lameller och en låda som innehåller motor, balk samt övrig nödvändig monteringsutrustning.

I väntan på montering på plats, måste förpackningarna med lamellerna förvaras i helt plant läge, 
med hänsynstagande till etikettanvisningen som indikerar förpackningens övre och nedre del.

När förpackningarna väl är på plats vid monteringsplatsen, måste lamellerna, innan iläggning och 
utplacering, skyddas mot sol- och värmeexponering. Alla lameller som inte exponeras för vatten 
och samtidigt exponeras för sol får oåterkalleliga skador 
(även vid endast några minuters solexponering).
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Monteringsförutsättningar  
• Vi rekommenderar att ni installerar en automatisk reglering av vattennivån för att lamelltäcket

ska fungera optimalt.

• Undvik inbyggnationer och inneslutningar (väggar, stora burspråk, inglasade väggytor, skydd ...)
som kan orsaka en allt för kraftig temperaturhöjning, vilket riskerar att deformera lamellerna.

Krav och villkor för montering och iläggning av lamelltäcket
• Kontrollera att initiala mått är överensstämmande (höjd vattennivå, diagonallinjer, radier)

• Kontrollera förberedande arbeten som strömförsörjning. Inkoppling av elanslutningar måste
utföras av en behörig elektriker.

• Kom ihåg: Montering av lamellerna under en temperatur på 10 °C, avrådes, (gäller både för
luft och vatten), annars är det risk att det blir sprickor och sprickbildningar på lamellerna.

• Ett spelrum (marginal) på min 2 till max 7cm centimeter mellan lamelltäcket och poolens
långsidor är nödvändigt för att kompensera för lamellernas dilatation (expansion,
utvidgning) och för att undvika att dessa fastnar mot pool-väggen.

67



Kontroll av poolens rätvinklighet 
För att få korrekt vinkelrät positionering av lamelltäcket längs poolens långsidor, börja 
med att mäta diagonallinjerna från hörn till hörn, enligt anvisningen i illustrationen 
nedan.
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Bredd

Längd

Måtten för sidorna B1 och B2 måste vara identiska.



- Skruva ihop väggfästet med 2st kantfästen enligt bild.
- Mät ut och placera fästet på poolens kant
- Markera fästhålen
- Borra och sätt i pluggar.
- Skruva fast fästet med förankringsbultarna.
- Upprepa på motsatt sida samt för balkfästena
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procédure

platines

Längd
Poolens

Diameter 

Rullens max

Gjuten skiljevägg 20 cm tjock         PVC skiljevägg

Värde 
  A

A med standardlock Värde 
  B

B med standardlock

67,5 cm 80 cm 92,5 cm 100 cm 67,5 cm 80 cm 92,5 cm 100 cm

4 m 36,5 cm 56,5 X X X X 23,25 X X X X
5 m 39,5 cm 59,5 X X X X 24,75 X X X X
6 m 42 cm 62 X X X 26 X X X X
7 m 45,5 cm 65,5 X X X 27,75 X X X X
8 m 47 cm 67 X X X 28,5 X X X X
9 m 51,5 cm 71,5 X X X 30,75 X X X X
10 m 53 cm 73 X X 31,5 X X X X
11 m 54,5 cm 74,5 X X 32,25 X X X
12 m 58 cm 78 X X 34 X X X
13 m 61 cm 81 X 35,5 X X X
14 m 63 cm 83 X 36,5 X X X
15 m 65 cm 85 37,5 X X X
16 m 66 cm 86 38 X X
17 m 67 cm 87 38,5 X X

Fäste
Skiljevägg PVC

Väggfäste Väggfäste  

15 cm Max

10 cm Max

Täcklock 67,5 cm gjuten vägg

Gjuten skiljevägg

Täcklock 67,5 cm PVC vägg

PVC-skiljevägg

3 cm 3 cm

Breddavlopp  
(Skimmer)

Breddavlopp  
(Skimmer) 

20 cm

54,5 cm

64 cm

A

B
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 200 

 108  13 

 13 

 350  134 

 108 

 200 

15 cm Max

15 cm Max

10 cm Max

10 cm Max

Täcklock 92,5 cm gjuten vägg

Täcklock 100 cm gjuten vägg

Skiljevägg gjuten

Täcklock 92,5 cm PVC vägg

Täcklock 100 cm PVC vägg

Skiljevägg PVC

3 cm

3 cm

3 cm

3 cm

Breddavlopp  
(Skimmer) 

Breddavlopp  
(Skimmer) 

Ett 3:e 
fäste ska monteras 

om poolens yta

≥ 55 m2 

Ett 3:e 

fäste ska monteras 
om poolens yta

≥ 55 m2

Breddavlopp  
(Skimmer) 

Breddavlopp  
(Skimmer) 

20 cm

20 cm

79,5 cm

75 cm

89 cm

85,5 cm

A

A

B

B

15 cm Max

10 cm Max

Täcklock 80 cm gjuten vägg Täcklock 80 cm PVC vägg
3 cm 3 cm

Breddavlopp  
(Skimmer)

Breddavlopp  
(Skimmer)

20 cm

67 cm

77 cm

A

B

Breddavlopp  
(Skimmer)

Mått på fästplattor 
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MONTERING MOTORDRIVEN AXEL

Montering motor-sida

1. Ta bort stiftet
2. Sätt in motorn i det rostfria oket.
3. Sätt i och lås stiftet med sprinten.
4. Dra motorkabeln genom

väggfästet, lägg den i spåret på
baksidan, fixera med tejp, dra ut
genom plattan i ovankant.

Montering motsatt sida

1. Ta bort stiftet.
2. Sätt in axeln i det rostfria oket.
3. Lås med hjälp av skruv och mutter. För att

underlätta monteringen, så är axeln rörlig
(cirka 10cm rörelsespännvidd), vilket
möjliggör längdjustering.

Justera in axeln i längdled och för stoppringen mot axeln och dra 
åt de 2 skruvarna M8x30.

11

Stift

Kabel fr motor Rostfritt Ok

Motor



OK

 Montering av axeln
Var noggrann med att axeln hamnar i våg, justera höjden med hjälp av medföljande underlägg till väggfästena. 
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Vy från ovan

Mät in axelns placering i längdled, avståndet från hörn till axel måste vara lika för båda sidor. 

-  Montera fästen för skiljeväggen enligt bild på sid 10.
- Kontrollera att längden på väggelementen stämmer överens med poolens bredd.
- Sammanfoga elementen med varandra och se till att de går ihop ordentligt utan glipor.
- Underst och överst monteras U-listen horisontellt.
- Mät ut och kapa till den medföljande förstärkningslisten av PE och skruva fast den i elementen
- Förstärkningslister placeras i mitten samt ute i varje sida.
- För ned den monterade skiljeväggen i dess fäste och fäst den med skruvar.

U-list

Väggelement

Förstärkningslist

MONTERING SKILJEVÄGG PVC
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Märk ut och placera balkfästen på poolens kant 
över skiljeväggen enligt instruktion och mått 
på sid 9-10
- Lägg ned balken i de fastskruvade
balkfästena. Den ska sedan vila löst i dessa.

montage

- Sätt i motvikter och remmar (referens 17 s. 2) i skåran på balken (referens 5 s. 2).
- Justera remens längd med det svarta 3-punktsspännet.

montage

Placera motvikternas avstånd jämnt efter 
poolens bredd. 

Motvikt
(referens 17 s.2)

Balk (referens 5 s.2)

= = =

(OBSERVERA: När täcklocket är stängt över kistan får motvikterna och lamellerna inte röra botten.)

BALK HÖJD LÄNGD

120 mm 125 mm 85 mm
90 mm 95 mm 95 mm
50 mm 55 mm 105 mm

MONTERING BALK MED MOTVIKTER

150 mm
MAX

100 mm
MAX

OBSERVERA:
- -150 mm max mellan balk och skiljevägg.
- -100 mm max mellan skiljeväggen och botten av poolen.



Avtagbar arm
Kistbredd <1 m: Standardkonsol 
Kistbredd >1 m: Utökad konsol

Skruv A

montage

3 cm MINI

rgelles

-  Markera de 4 fästhålen efter balkens höjd.
- Borra och fixera konsolen med skruv.
- Justera längden på den avtagbara armen.
- Lås armen genom att dra åt skruven A.

Anpassa avståndet mellan konsolerna efter poolens bredd.

 Montering av konsoler för balk
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Lameller mot axel-sida Lameller poolens motsatta sida (längst från axeln)

MONTERING AV LAMELLERNA

• Placera lamellerna direkt på poolens vattenyta och undvik all mekanisk kontakt eller gnidning
mellan lameller eller med marken.

• Placera lamellerna med dess ”buktade sida” vänd uppåt och han-delen
mot axeln.

• Montera förpackningarna med 3 lameller genom att börja med lamellerna vid axel-sidan.

Kom ihåg: Om temperaturen understiger 10 °C, (luft/vatten), avråder vi från montering för att 
undvika skador på lamellerna.

Observerad kondens i genomskinliga lameller (sol-polycarbonat) är helt naturligt 
och oundvikligt. 

1 – Placering av lamellerna på vattenytan

2 – Montering av de första lamellerna på axeln
Placera lamelltäckets remmar mot respektive fixering (referens 16 sid. 2) 
utan att vrida spännbandet.

Skruva loss den första skruven från 
fixeringen, trä sedan öglan runt denna. 

Skruva i skruven igen.
15



3 – Montering av lamellerna med hjälp av ”klick”-systemet 
Montera ihop lamellerna med hjälp av ”klick”-systemet genom att föra in 
han-delen i hon-delen.

Utför pendlande, svängande rörelser så att du sprider 
”klick”-system-effekten över hela lamellens längd.

4 – Justering av antalet lameller
Montera tillräckligt antal förpackningar med mitten-lameller och avsluta med förpackningen med 
lamellerna för poolens bortre del. (längst från axeln.)

Extra lamellerna måste förvaras torrt och i skydd från värme, för eventuellt framtida behov. 

5 – Kontroll av svängrum
Lägg lamelltäcket mot poolens längd. Kontrollera att svängrummet mellan vingarnas yttre kanter 
och poolens vägg inte är minst 2cm och max 7cm. Vingar på 10, 30 mm och PVC-borstar finns att 
beställa.

6 – Montering av lamelltäcket vid trappa
Justera och blockera lamellerna genom att infoga blockeringsstaven i hon-delen i lamelltäckets 
sista lamell.
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Zooma in och se vår lamell-
montering-video här
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  Styrbox
 31 x 23 x 12 cm

Längd på kabel Kabeldimension

L ≤ 10 m 4 x 1,5 mm2

10 m < L ≤ 30m 4 x 2,5 mm2

 ÖVERSIKT STYRBOX

1. Avtagbar anslutningskontakt
2. Säkringshållare för 4A / 250Vac snabb

säkring strl ø 5 x 20 eller ø 6 x 32
3. Varistor 420 Vac / 90 J
4. Flatstiftsäkring ATO 15 A
5. Transformator  200 VA
6. LED-indikator - Kontroll
7. LED-indikator - Ström
8.8.

9.

Motorrotationsstyrning i SH riktning + LED-
indikator
Motorrotationsstyrning i SIH riktning + LED-
indikator

10. 

11. Knapp auto / manuell
12. Display
13. LED-indikator stängd eller stängning pågår 
14. (Motstånd för extern pump)  
15.( Anslutning för extern pump) 
16.  Avtagbart plintblock för omkopplare med NC-

kontakt (terminaler byglade om ingen NC-
kontakt är ansluten)

17. Avtagbart plintblock för elektrolysstyrning
18. Avtagbart plintblock för fjärrkontrollen
19. Avtagbart plintblock för motorvarvtalsgivare
20. Skruvplint för motorkabel

omenclature
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INSTALLATION

Fixation du coffret.

Le coffret est destiné à être installé dans un local à l’abri des intempéries (ni exposé au soleil, ni exposé à la pluie). Il sera fixé sur un
mur vertical, à une hauteur de 1.5 m du sol mini, les câbles orientés vers le bas.
4 vis et 4 chevilles sont fournies avec le coffret pour la fixation.

Passage des câbles.

Tous les câbles connectés au coffret passeront par les presse-étoupes :
• Le câble moteur passera par un presse-étoupe PG21 plastique. Sa section sera comprise entre 12 et 18 mm.
• Les autres câbles passeront par des presse-étoupe PG13. Leur section sera comprise entre 6 et 12 mm.
• Suivant les options installées (bouton stop, pilotage électrolyseur, coupure des pompes) d’autres presse-étoupes pourront

être installés. 

Connexion aux bornes.

Les câbles seront connectés aux borniers suivant les prescriptions ci-dessous.

Rep Désignation Type Longueur
dénudée 

Section max

1 Connecteur secteur Débrochables, 0.6 Nm max, tournevis 3.5x0.5 7 mm 2.5 mm²
20 Connecteur moteur 1.5 Nm, tournevis 5x125 10 mm 16 mm²

16 à 19 Connecteur commande Débrochables, 0.6 Nm max, tournevis 3.5x0.5 7 mm 2.5 mm²

14 Connecteur contrôle de pompe 
(carte optionnelle)

Connecteur à levier, tournevis 3.5x0.5 6 mm 2.5 mm²

Contacts électrolyseur rep 17
• Coupure de l’électrolyseur lorsque la piscine est fermée ou en cours de fermeture. La LED rep12 éclairée indique que la

piscine est fermée. 
• 2 contacts NC NO disponibles pour piloter le relais de coupure de l’électrolyseur. Contacts secs, libres de tout potentiel.
• Pouvoir de coupure maxi : 0.2A sous 125Vac et de 0.5A sous 30Vdc.

Carte frein et asservissement de pompe (rep14) (suivant option) :
• Renforcement du freinage des axes immergés profondément (H> 0.8m).
• Coupure des pompes lorsque la couverture est en mouvement. La LED éclairée indique que les pompes sont coupées.
• 2 contacts NC NO disponibles pour piloter le relais de coupure de la pompe. Contacts secs, libres de tout potentiel.

• Ne pas piloter la pompe directement par l’intermédiaire de ces contacts (3A max sous 24Vdc max)

PROGRAMMATION

Mode manuel (bouton auto/manu rep11) :
• Permet de faire tourner le moteur sans programmer les fins de courses
• Permet de vérifier le fonctionnement du capteur compte tours du moteur
• Permet de vérifier le câblage.

En sortie de ce mode manuel, la programmation des fins de courses de piscine est obligatoire.

Mode forçage (boutons SH et SIH Rep 8 et 9) : ces boutons permettent de manœuvrer la
couverture sans passer par l’automate.
Attention, les fins de courses seront déréglées après avoir actionné ces boutons.

Mode normal : Après la programmation des fins de courses (voir page suivante), les écrans suivant s‘affichent.

- Nombre de tours moteur (environ 
0 lorsque la piscine est fermée)

- Courant consommé (10A max)

- Vitesse du moteur

- Etat : ouverture/fermeture/arrêt 
du moteur

A l’arrêt, indication de la 
version de soft
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• Permet de faire tourner le moteur sans programmer les fins de courses
• Permet de vérifier le fonctionnement du capteur compte tours du moteur
• Permet de vérifier le câblage.

En sortie de ce mode manuel, la programmation des fins de courses de piscine est obligatoire.

Mode forçage (boutons SH et SIH Rep 8 et 9) : ces boutons permettent de manœuvrer la
couverture sans passer par l’automate.
Attention, les fins de courses seront déréglées après avoir actionné ces boutons.

Mode normal : Après la programmation des fins de courses (voir page suivante), les écrans suivant s‘affichent.

- Nombre de tours moteur (environ 
0 lorsque la piscine est fermée)

- Courant consommé (10A max)

- Vitesse du moteur

- Etat : ouverture/fermeture/arrêt 
du moteur

A l’arrêt, indication de la 
version de soft
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INSTALLATION

Fixation du coffret.

Le coffret est destiné à être installé dans un local à l’abri des intempéries (ni exposé au soleil, ni exposé à la pluie). Il sera fixé sur un
mur vertical, à une hauteur de 1.5 m du sol mini, les câbles orientés vers le bas.
4 vis et 4 chevilles sont fournies avec le coffret pour la fixation.

Passage des câbles.

Tous les câbles connectés au coffret passeront par les presse-étoupes :
• Le câble moteur passera par un presse-étoupe PG21 plastique. Sa section sera comprise entre 12 et 18 mm.
• Les autres câbles passeront par des presse-étoupe PG13. Leur section sera comprise entre 6 et 12 mm.
• Suivant les options installées (bouton stop, pilotage électrolyseur, coupure des pompes) d’autres presse-étoupes pourront

être installés. 

Connexion aux bornes.

Les câbles seront connectés aux borniers suivant les prescriptions ci-dessous.

Rep Désignation Type Longueur
dénudée 

Section max

1 Connecteur secteur Débrochables, 0.6 Nm max, tournevis 3.5x0.5 7 mm 2.5 mm²
20 Connecteur moteur 1.5 Nm, tournevis 5x125 10 mm 16 mm²

16 à 19 Connecteur commande Débrochables, 0.6 Nm max, tournevis 3.5x0.5 7 mm 2.5 mm²

14 Connecteur contrôle de pompe 
(carte optionnelle)

Connecteur à levier, tournevis 3.5x0.5 6 mm 2.5 mm²

Contacts électrolyseur rep 17
• Coupure de l’électrolyseur lorsque la piscine est fermée ou en cours de fermeture. La LED rep12 éclairée indique que la

piscine est fermée. 
• 2 contacts NC NO disponibles pour piloter le relais de coupure de l’électrolyseur. Contacts secs, libres de tout potentiel.
• Pouvoir de coupure maxi : 0.2A sous 125Vac et de 0.5A sous 30Vdc.

Carte frein et asservissement de pompe (rep14) (suivant option) :
• Renforcement du freinage des axes immergés profondément (H> 0.8m).
• Coupure des pompes lorsque la couverture est en mouvement. La LED éclairée indique que les pompes sont coupées.
• s NC NO disponibles pour piloter le relais de coupure de la pompe. Contacts secs, libres de tout potentiel.

• Ne pas piloter la pompe directement par l’intermédiaire de ces contacts (3A max sous 24Vdc max)

PROGRAMMATION

Mode manuel (bouton auto/manu rep11) :
• Permet de faire tourner le moteur sans programmer les fins de courses
• Permet de vérifier le fonctionnement du capteur compte tours du moteur
• Permet de vérifier le câblage.

En sortie de ce mode manuel, la programmation des fins de courses de piscine est obligatoire.

Mode forçage (boutons SH et SIH Rep 8 et 9) : ces boutons permettent de manœuvrer la
couverture sans passer par l’automate.
Attention, les fins de courses seront déréglées après avoir actionné ces boutons.

Mode normal : Après la programmation des fins de courses (voir page suivante), les écrans suivant s‘affichent.

- Nombre de tours moteur (environ 
0 lorsque la piscine est fermée)

- Courant consommé (10A max)

- Vitesse du moteur

- Etat : ouverture/fermeture/arrêt 
du moteur

A l’arrêt, indication de la 
version de soft
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Mode manuel (auto / manuell knapp märkt nr 11)
 -   Låter dig köra motorn utan att programmera ändläge
-

 

Används för att kontrollera funktionen hos motorvarvtalssensorn.
  - Gör att du kan kontrollera ledningarna.

  När du lämnar det manuella läget är det obligatoriskt att programmera poolens gränslägesbrytare.

odeM  forçage Prioritetsläge (SH-och SIH- LED dioder, nr 8 och 9)
Med dessa knappar kan du manövrera lamellerna utan att gå igenom maskinen.
 Observera att gränslägena raderas efter att du har tryckt på dessa knappar.

normalMode 
fter programmering av gränslägesbrytarna (se nästa sida) visas följande skärmar.E

              Antal motorvarv (ungefär
   0 när poolen är stängd)

Strömförbrukning(10 A max) När stoppad, indikation  
på programvaruversionen            Motorvarvtal

Status: öppna / stänga / stoppa

PROGRAMERING
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

 

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur

B

Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.

MANUEL D’INSTALLATION 

4/12 

FR 

Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

  : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche
 
+ : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK  

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

 

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
mouvement opposé.
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Programmation des fins de courses

 

Ecran d’accueil lors de la première mise sous tension.

Après la première activation du code d’initialisation, ce message n’apparaîtra
plus.

Initialisation :

1. Activation du code : 3 appuis sur la touche + puis appuyer sur

OK

2. Indiquer la position du moteur :

 : à gauche + : à droite

Programmer les positions limites « fermée » et « ouverte ».

1. Amener la couverture en position fermée en actionnant la clé sur
« fermeture » :

Mémoriser la position en appuyant sur A . 
 Compteur de position mis à zéro.

Confirmation de la mémorisation : Un M apparaît à côté de « pos fermée ».
2. Amener la couverture en position ouverte en actionnant la clé sur

« ouverture » :

Mémoriser la position ouverte en appuyant sur B
Apprentissage terminé.

Suivant la version du programme, la fermeture est à contact maintenu ou à 
impulsion.
L’ouverture est toujours à impulsion.
L’arrêt du mouvement automatique s’obtient en basculant la clé sur le 
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Messages d’erreurs :

Erreur capteur
Le signal du capteur compte tours ne change pas d’état.

Le système se bloque. Seule une nouvelle initialisation (voir e

programmation du coffret) peut permettre de faire repartir le système. 

- Vérifier les branchements
- Passer en manuel, actionner le moteur et regarder s’il y a mouvement
- En mode manuel, vérifier qu’une tension est présente entre les fils bleu 

(0V) et marron (+24Vdc).
- Tester le signal capteur à l’aide du boitier de test signal capteur.

Erreur cycle

Le moteur est alimenté sans interruption pendant 5 minutes.
La manœuvre est suspendue et le moteur est arrêté pendant 20 secondes.
Aucune manœuvre ne pourra être effectuée durant cette période

Surintensité
Le disjoncteur électronique a arrêté le moteur  intensité consommée supérieure 
à 10A.

Cela indique que le moteur est surchargé (I>10A), contacter votre revendeur.

Sur le même cycle d’ouverture ou de fermeture, si cette erreur se produit 3 fois,
cet affichage clignotera avec l’écran ci-contre. Pour réinitialiser le système, il faut
appuyer sur l’interrupteur Marche-Arrêt du coffret.

Bouton stop actif
Absence de shunt sur le bornier Rep16
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INSTALLATION

Fixation du coffret.

Le coffret est destiné à être installé dans un local à l’abri des intempéries (ni exposé au soleil, ni exposé à la pluie). Il sera fixé sur un
mur vertical, à une hauteur de 1.5 m du sol mini, les câbles orientés vers le bas.
4 vis et 4 chevilles sont fournies avec le coffret pour la fixation.

Passage des câbles.

Tous les câbles connectés au coffret passeront par les presse-étoupes :
• Le câble moteur passera par un presse-étoupe PG21 plastique. Sa section sera comprise entre 12 et 18 mm.
• Les autres câbles passeront par des presse-étoupe PG13. Leur section sera comprise entre 6 et 12 mm.
• Suivant les options installées (bouton stop, pilotage électrolyseur, coupure des pompes) d’autres presse-étoupes pourront

être installés. 

Connexion aux bornes.

Les câbles seront connectés aux borniers suivant les prescriptions ci-dessous.

Rep Désignation Type Longueur
dénudée 

Section max

1 Connecteur secteur Débrochables, 0.6 Nm max, tournevis 3.5x0.5 7 mm 2.5 mm²
20 Connecteur moteur 1.5 Nm, tournevis 5x125 10 mm 16 mm²

16 à 19 Connecteur commande Débrochables, 0.6 Nm max, tournevis 3.5x0.5 7 mm 2.5 mm²

14 Connecteur contrôle de pompe 
(carte optionnelle)

Connecteur à levier, tournevis 3.5x0.5 6 mm 2.5 mm²

Contacts électrolyseur rep 17
• Coupure de l’électrolyseur lorsque la piscine est fermée ou en cours de fermeture. La LED rep12 éclairée indique que la

piscine est fermée. 
• 2 contacts NC NO disponibles pour piloter le relais de coupure de l’électrolyseur. Contacts secs, libres de tout potentiel.
• Pouvoir de coupure maxi : 0.2A sous 125Vac et de 0.5A sous 30Vdc.

Carte frein et asservissement de pompe (rep14) (suivant option) :
• Renforcement du freinage des axes immergés profondément (H> 0.8m).
• Coupure des pompes lorsque la couverture est en mouvement. La LED éclairée indique que les pompes sont coupées.
• s NC NO disponibles pour piloter le relais de coupure de la pompe. Contacts secs, libres de tout potentiel.

• Ne pas piloter la pompe directement par l’intermédiaire de ces contacts (3A max sous 24Vdc max)

PROGRAMMATION

Mode manuel (bouton auto/manu rep11) :
• Permet de faire tourner le moteur sans programmer les fins de courses
• Permet de vérifier le fonctionnement du capteur compte tours du moteur
• Permet de vérifier le câblage.

En sortie de ce mode manuel, la programmation des fins de courses de piscine est obligatoire.

Mode forçage (boutons SH et SIH Rep 8 et 9) : ces boutons permettent de manœuvrer la
couverture sans passer par l’automate.
Attention, les fins de courses seront déréglées après avoir actionné ces boutons.

Mode normal : Après la programmation des fins de courses (voir page suivante), les écrans suivant s‘affichent.

- Nombre de tours moteur (environ 
0 lorsque la piscine est fermée)

- Courant consommé (10A max)

- Vitesse du moteur

- Etat : ouverture/fermeture/arrêt 
du moteur

A l’arrêt, indication de la 
version de soft
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Displayen ser ut så här 1:a gången den först slås på.
 
2:a gången den slås på efter aktiveringen kommer detta meddelande inte längre att visas

Grundinställning

1.

 

  Kodaktivering  : 3 tryck på + knappen

         

tryck sedan på OK          .

2.  Ange motorns läge:  
- : Till vänster + : Till höger

Programmera gränspositionerna "stängd" och "öppen"

1. Kör lamellerna till stängt läge med nyckeln   

Lagra positionen genom att trycka på A  .
➫ Räkneverket visar noll.
 Bekräftelse av lagring: ett M visas efter A= positionen fermée (Stängd)

2. Kör lamellerna till öppet läge (önskad position) med nyckeln
 

Lagra positionen genom att trycka på B
    

.
         Programeringen är avslutad.

Beroende på programversion är stängningen med bibehållen kontakt eller impuls.

Öppning är alltid på impuls

Den automatiska rörelsen stoppas genom att vrida nyckeln till motsatt rörelse

-Signalen från varvräknarsensorn ändrar inte tillstånd

- - Kontrollera anslutningarna.

Erreur capteur

Systemet hänger sig. endast en ny initialisering (se programmering av 
styrenheten) kan starta om systemet.

-         Slå över till manuellt 

FELMEDDELANDE
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Messages d’erreurs :

Erreur capteur
Le signal du capteur compte tours ne change pas d’état.

Le système se bloque. Seule une nouvelle initialisation (voir e

programmation du coffret) peut permettre de faire repartir le système. 

- Vérifier les branchements
- Passer en manuel, actionner le moteur et regarder s’il y a mouvement
- En mode manuel, vérifier qu’une tension est présente entre les fils bleu 

(0V) et marron (+24Vdc).
- Tester le signal capteur à l’aide du boitier de test signal capteur.

Erreur cycle

Le moteur est alimenté sans interruption pendant 5 minutes.
La manœuvre est suspendue et le moteur est arrêté pendant 20 secondes.
Aucune manœuvre ne pourra être effectuée durant cette période

Surintensité
Le disjoncteur électronique a arrêté le moteur  intensité consommée supérieure 
à 10A.

Cela indique que le moteur est surchargé (I>10A), contacter votre revendeur.

Sur le même cycle d’ouverture ou de fermeture, si cette erreur se produit 3 fois,
cet affichage clignotera avec l’écran ci-contre. Pour réinitialiser le système, il faut
appuyer sur l’interrupteur Marche-Arrêt du coffret.

Bouton stop actif
Absence de shunt sur le bornier Rep16
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Erreur cycle

Motorn går kontinuerligt i mer än 5 minuter.
Manövern är hackig och motorn stannar i 20 sekunder.
Ingen manöver kan utföras under denna period.

Surintensité

Säkringen löser ut ➢ indikation att strömförbrukningen överstiger 10A

Detta indikerar att motorn är överbelastad (l> 10 A), kontakta din återförsäljare.

Om samma fel inträffar tre gånger i samma öppnings- eller stängningscykel 
blinkar displayen med skärmen mittemot. För att återställa systemet, tryck på ON / 
OFF-omkopplaren på skåpet.

Bouton stop actif

Saknas bygling på plintblock No 16

Problem Lösningar

I initialiseringsfasen, efter tryck på knappen A, 
kan lamellerna inte köras till stängt läge.

Led-indikator för kontroll (No 6) är släckt.

Led-indikator för ström (No 7) är släckt.

Displayen visar inga tecken.

Den röda pricken har blivit svart och 4 A-
säkringen är ur funktion.

Meddelande överbelastning visas kontinuerligt.

På skärmen visas 1234 BCde.

Säkringen 4 A löser kontinuerligt.

Kontrollenhetens display är inte alltid på.

I manuellt läge öppnas poolen istället för att 
stängas.

- Omkastning av öppna / stänga kablar: kontrollera anslutningen.
- Dålig anslutning av öppna / stänga kablarna: kontrollera och dra åt anslutningen.
-  Motorposition angiven på fel sida: avsluta initialiseringen genom att trycka på A och B 

successivt, upprepa sedan +++ OK och ange rätt sida för motorn.

-  Koppla bort sensorkontakten och nyckelboxkontakten, Gör styrboxen strömlös och 
sätt på den igen för att återställa den. En kortslutning i styrkretsen gör att den senare 
utlöses. Kontrollera ledningarna.

-  Kontrollera 15A-säkringen.
-  Vid behov, byt ut med en motsvarande. Att ersätta med en större kan skada kortet.

- Om kontroll-lysdioden lyser ska du kontrollera anslutningen av PLC till kortet.
-  Kontrollera matningsspänningen vid plintarna + och - på PLC (24 Vdc).

-  Styrboxen kan ha fått en överström av t.ex åska: kontakta din återförsäljare.

-  Motorn är överbelastad (l> 10 A),  OBS, poolens storlek (max 7 x 15).
-  Kontrollera så att inte flertalet lameller är skadade och vattenfyllda.

-  Mjukvarufel i PLC. Kontakta din återförsäljare.

- Kontakta din återförsäljare.

-  LCD-skärmen tänds i 30 sekunder varje gång du trycker på en av frontknapparna.

-  I manuellt läge deklareras inte motorns läge i poolen, om den är till vänster och 
ledningarna är korrekta, så vänds öppnings- och stängningssignalerna.
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16Elektrisk Styrbox

31 x 23 x 12 cm

Gör en vattentät anslutning. Använd 

anslutningsboxen + gel.
Kabellängd
motor = 2 m

  Kabellängd

L < 10 m 10 m < L < 30 m

Motor 2 x 6 mm2 2 x 10 mm2

Sensor 4 x 1,5 mm2 4 x 2,5 mm2

Nyckelbrytare 3 x 1,5 mm2 3 x 2,5 mm2

Strömförsörjning
motor

Sv
ar

t

Rö
d

V
it

Bl
å

Br
un

O
ra

ng
e

Sensor

1. 30 mA jordfelsbrytare (ingår inte) + överspänningsavledare om nödvändigt.
2. Skåpanslutningskabel (medföljer inte).
3. Motor nedsänkt i axeln.
4. Motorkabel.
5. Sensorkopplingskabel.
6. Fjärrstyrkabel.
7. Nyckelöppning / stängning av fjärrkontrollenhet med central återkoppling (medföljer

inte).
8. (Tillval)

installation

    Kopplingsschema
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Exempel kablar i motor B

Eldosa/Elektrisk systemenhet

Mot jordfelsbrytare

Mot gränslägesbrytare Mot strömförsörjning motor

Strömförsörjning 
motor

Gränslägesbrytare

Motorkabel

Kopplingsdosa

Mot nyckel- 
omkopplare 

Nyckelbrytare med direktvy 
över poolen
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MOTOR I AXEL COVEO 300+ MOTOR

Initiering av gränslägen, motor i axeln Covéo 300 + Styrbox 3001

Automatiskt läge Manuellt läge

     Startknapp

Rulla ut lamelltäcket över poolen i manuellt läge11

Byt sedan till automatiskt läge.22

Tryck på startknappen under 4 sekunder.33

44 Meddelandet ”Initialisation Bassin fermé. Ouvrez le Pos: O” 
(Initiering poolen är stängd. Öppna den Pos: 0) visas på skärmen.

Öppna lamelltäcket till önskat läge genom att vrida på 
nyckelomkopplaren.

55

Tryck hastigt på startknappen för att bekräfta.66

Stäng åter igen poolen. 77

Initieringen av gränslägesbrytare är slutförd! 88

Procedur
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Kablar APF Connect – Cover Control – Covéo ® -motor 300+ / Styrbox 3001 

L T N Pompe Électrolyseur Capteur

OF 3 4 Brun Bleu

Câblage boîte de connexionCâblage
interrupteur

Câblage
asservissement

4 3 1 2
12 3 4

4 3 2 1

Ovanstående kablar för motor och kopplingsdosa gäller för motor vänster.

Elektrolysör

Kablar 
återmatning/
återkoppling

Kablar 
ckelomkoppny lare

Kablar kopplingsdosa

NyckelomkopCplléare Givare/sensor

Brun Blå

* Om lamelltäcket, vid reglering och styrning via er smartphone, reagerar på
motsatt sätt med hänsyn till begärd åtgärd, måste ledningarna 1 och 2 byta plats

Anslutning

Cover Control Kablar motor 300+ eldosa/systemenhet 30011 

     *  Nyckelomkopplare för Öppning

    *  Nyckelomkopplare för Stängning

Givare/Sensor brun

Givare/Sensor blå

1 

   2

3

4

Starta test av motorn via APF Connect innan montering av lamelltäcket. Kör motorn åt 
båda hållen. Vid problem, kontrollera kablarna eller se sida 28, avsnittet ”Felsökning”.
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Montering säkerhetsfäste

1 – Säkerhetsfäste för montering på vägg och över kant

Säkerhetsfäste på vägg Säkerhetsfäste över kant

Inte kompatibel med ”skimmers” av 
spegel-typ

2 - Installation 
OBS! Innan installation utförs, säkerställ att vattennivån är fullgod. Säkerhetsfästena måste 
monteras ovanför vattenlinjen.

1. Placera säkerhetsfästena mittemot låsbanden som
finns på lamellerna och ”klicka ihop”*. Se till att
säkerhetsfästena är i rak linje och i jämnhöjd för att
även få en installation som är estetiskt vacker.

2. Markera hålen.
Vid mjuk poolbeklädnad (liner eller armerad PVC),
använd ett stansverktyg Ø8 mm för att undvika
skador på linern vid borrning.
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3 - Autofix 2.0
Se instruktionen Autofix (medföljer i Autofix-förpackningen).

Applicera tätningsgel och stäng igen kopplingsdosan.

KOPPLINGSDOSA
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3. Borra med Ø8 mm borr och infoga plugg i
poolväggens ovankant.

* I det fall säkerhetsfästet hamnar mitt för ett munstycke, kan ni flytta
säkerhetsfästets rem genom att försiktigt skära ut i  lamellens han-del
med hjälp av en mattkniv eller en fil.

Proffs-råd! 
Säkerhetsfästets täthet kan säkerställas med Proflex, 
Alkorfix eller en likvärdig silikon.

Se till att skydda poolens inklädnad ordentligt under 
borrningen, så att poollinern förbli intakt och inte går 
sönder.



ANVÄNDNING AV LAMELLTÄCKET

• Innan öppning och stängning av lamelltäcket, säkerställ att poolen har korrekt vattennivå.

• Innan öppning, måste alltid säkerhetsfästena öppnas/lossas.(Ej Autofix 2.0)

• Vrid nyckeln kort i öppnings-riktningen. Lamelltäcket rullas upp automatiskt.
Gränslägesbrytaren stannar lamelltäcket automatiskt vid inställt läge.

• För att stoppa upprullningen, vrid nyckeln mot stäng en gång.

• Lamelltäcket ska antingen vara helt öppet eller helt stängt för att undvika skador på det.
Efter öppning, ta ur nyckeln och lägg undan så att inga barn når den.

• Vrid nyckeln mot stängnings-läge och håll den kvar så tills poolen är helt stängd.
Om du släpper nyckeln, så stannar lamelltäcket.

• Gränslägesbrytaren stannar lamelltäcket automatiskt vid inställt läge.

• Efter stängning, ta ur nyckeln och lägg undan så att inga barn når den.

• Det är mycket viktigt att inte stanna lamelltäcket halvvägs, utan stäng alltid helt.

VIKTIGT! 

Ha alltid uppsikt över poolen vid öppning- och stängning. Kontrollera att det inte finns några personer som 
badar i poolen och att det inte finns några främmande föremål i vägen (inklusive poolrobot) innan och 
under manövrering av lamelltäcket.

1 – Öppning av lamelltäcket efter upplåsning

2 – Stängning av lamelltäcket

3 – Låsning och upplåsning av säkerhetsfästen

Låsning
Placera han-delen i hon-delen och tryck ihop hårt och 
kraftfullt. Säkerställ låsning för varje säkerhetsfäste.

Upplåsning
Tryck ihop sidorna på fästet och frikoppla samtidigt hon-delen 
från han-delen.
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4 – Råd inför vinterförvaring

Klick!

LÅSNING UPPLÅSNING

• Det är inte rekommenderat att låta lamelltäcket vara kvar upprullat på axeln.
• Säkra poolen genom att rulla ut lamelltäcket över poolen och lås säkerhetsfästena.
• Bryt strömförsörjningen till styrboxen för att undvika oavsiktlig körning, speciellt vid is på lamellerna.
• Lamellerna kan med fördel ligga kvar på vattnet, men de ska vid kyla inte röras, för att undvika skador

och sprickor på dem.
• Vi rekommenderar även att man på vintern lägger på en skyddspresenning för att undvika att skräp och

organiskt avfall lägger sig på lamellerna.



KOM IGÅNG MED APF CONNECT

1 – Nedladdning av appen APF Connect

Appen APF Connect är kostnadsfri och finns att ladda ned via Apple Store och Play Store. 

För nedladdning av appen: 
• Via din smartphone eller surfplatta, logga in på Apple Store eller Play Store eller gå till

Applikationer/Appar och ange APF Connect i sökrutan.
När applikationen har valts, är det bara att installera appen.

• Skanna en QR-kod här nedan utifrån din smartphone/surfplatta-modell
(för att skanna QR-koder, använd t.ex Unitag)

För Apple-enheter För Android-enheter

Efter nedladdning och installation av appen APF Connect, visas en 
ikon på aktuell enhets skärm.
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2 – Användning av appen 

Parkoppla smartphone/surfplatta med APF Connect-enheten.

Vid första användningen av applikationen APF Connect, är det obligatoriskt att parkoppla  
enheten med använd smartphone/surfplatta. Denna parkoppling görs via en knapp som är 
placerad på APF-enheten.



Välkomst-sida Cover Control 

 Tryck på knappen med ditt finger

• Om koden är giltig, loggas du in på fjärrkontroll-sidan.
• Om koden är ogiltig, visas ett felmeddelande som ger

information om korrekt utförande av proceduren.

APF Connect - Cover Control omfattas av ett 
säkerhetsprotokoll. För att öppna och stänga  
lamelltäcket, efterfrågas en säkerhetskod 
som du måste knappa in. 
(1234). 

PILOTEZ VOTRE 
COUVERTURE AUTOMATIQUE

CONFORME

NF P
90-308

À
L A N O R M

E

APF BREAKING NEWS

APF CONNECT

CONNECT

STYR OCH REGLERA DITT AUTOMATISKA 
POOLLAMELLTÄCKE
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Nu när smartphone/surfplatta och 
enhet är parkopplade, kommer 
enheten hela tiden att visas i listan över 
disponibla enheter vid aktivering av 
Bluetooth från smartphone/surfplatta. 
Därefter behöver ingen parkoppling 
utföras för de två enheterna, förutom i 
det fall en begäran om urkoppling 
gjorts eller vid borttappad enhet.

1. Smartphone/Surfplatta måste ha Bluetooth aktiverat.
2. Synkronisera APF Connect-enheten med applikationen. För att göra detta, klicka på ikonen som finns

längst upp till höger på skärmen.
3. Klicka på Parkopplingsknappen som finns på APF Connect-enheten. Knappen

börjar då att blinka.
4. APF Connect-Cover Control visas i listan över disponibla

Bluetooth-enheter, välj denna enhet.

Parkopplingsknapp Bluetooth 

Val av parkopplat lamelltäcke



Cover Control – fjärrkontroll-sida
Fjärrkontroll-sidan består helt enkelt av 2 pilar, en för öppning och en för stängning av   
lamelltäcket. 

Öppning av lamelltäcket
Tryck en gång på den Blå pilen för att öppna lamelltäcket.
En symbol liknande ett öga visas under tiden öppningen sker. 

Stängning av lamelltäcket
Håll uppsikt över poolen och tryck på den Röda pilen och håll den 
intryckt för att stänga lamelltäcket. Släpper man knappen så 
stannar rörelsen av säkerhetsskäl, detta för inte riskera att någon 
blir instängd under lamelltäckningen.

”Tvingat”-läge
Om det av någon anledning inte längre går att använda smartphone 
eller surfplatta som fjärrkontroll för att öppna eller stänga  
lamelltäcket, så finns det möjlighet att använda sig av ”tvingat”-
läge där du kan utföra styrningen av lamelltäcket från APF-enheten. 

1.

2.

Tryck på enhetens 2 knappar «pilarna» samtidigt under 5 sekunder. 
Parkoppling-knappen börjar då att blinka.
Håll den blåa pilen intryckt för att öppna lamelltäcket.
Håll den röda pilen intryckt för att stänga lamelltäcket. 
När åtgärden är slutförd, så släcks den blinkande knappen 1 minut 
efter den senaste nedtryckningen.

Tryck på knapparna 
samtidigt under 5 

sekunder

Vid förlust av säkerhetskoden
Tryck på parkoppling Bluetooth-knappen under 10 sekunder för att nollställa 

instrumentlådan. Koden återgår då till att vara 1234. 

RENGÖRING & SKÖTSEL

1 – Rengöring och skötsel av poolen som ombesörjs av fastighetsägare

• Rengöring av lamelltäcket måste utföras minst 3 gånger per år med hjälp av ett milt, icke löddrande
rengöringsmedel, som inte innehåller slipmedel och framförallt inte någon form av lösningsmedel.

• Det är förbjudet att använda grova tvättsvampar.
• Rengör aldrig lamellerna eller motorns framsida med högtryckstvätt, eftersom det kan

orsaka vatteninträngning.
• Kontrollera vattennivån. Om vattennivån är för hög, se till att göra en partiell

vattentömning av poolen.
• Kontrollera säkerhetsfästena vid varje stängning av lamelltäcket.
• Vid värmebölja, rulla ut lamelltäcket över vattenytan och se till att det är god vattencirkulation i poolen

för att undvika alltför höga temperaturhöjningar på lamellerna. Det kan orsaka deformationer på
lamellerna.

• Det är absolut förbjudet att täcka över lamellerna utanför poolen, då lamellerna  kan deformeras.
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2 – Driftsförhållande

Lång produktlivslängd för det automatiska lamelltäcket uppnås genom permanent underhåll av vattnet, 
upprätthållande av vattnets pH-värde, TH, TAC samt kontroll att vattnet inte innehåller mikroorganismer, 
metalliska salter och derivat (koppar, järn, ...) som kan orsaka fläckar, oxidering och diverse försämringar.

Rekommenderade nivåer och värden för poolvattnet: 
pH: mellan 7,2 och 7,6. 
Klor: mellan 0,7 och 1,2 ppm (per miljondel) 
Brom: mellan 1 och 2 ppm
TH: mellan 15 och 25° 
TAC(alkanitet): mellan 10 och 30° 
CYA: mellan 30 och 50 ppm
Temperatur: Max 30 °C 

• Om vattnet kommer från ett vattendistributionsföretag, måste vattnet uppfylla
kraven i gällande normer och regelverk.

• Om vattnet kommer från en borrad brunn eller enskild brunn, så måste en vattenanalys utföras.

Vid högsommartemperatur, när poolen är stängd, måste filtreringen fungera dagtid, för att hålla 
cirkulation på vattnet och på så vis undvika allt för hög vattentemperatur. Om detta villkor inte 
respekteras, kan lamellerna svälla och till och med deformeras.

3 – Saltelektrolys-behandling

Saltelektrolys: Det är viktigt att notera att behovet av klorproduktion från en saltklorinator måste 
reduceras till minst 90 % när det automatiska lamelltäcket är stängt. Det är nödvändigt att sänka 
klorproduktionen när lamelltäcket är stängt.

UNDERHÅLL
• Utför kontroll av lamellerna och byt ut de lameller som är skadade eller har sprickor.
• Kontrollera funktionen av den elektriska gränsläges-brytaren.
• Kontrollera motorn.
• Reservdelarna måste vara originaldelar.
• Garantivillkor upphör att gälla, med omedelbar verkan, om lamelltäcket skulle ha modifierats och

reparerats  med reservdelar som inte är original.
• Utför månatlig kontroll av remmarna mellan axel / lamell och lamell /säkerhetsfästen. Byt ut dessa

delar vid minsta tecken på brist eller försämring.
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Vid flera olika problem, börja med: 
• Att kontrollera alla anslutningar/kontakter gällande följande punkter: ledningar måste vara

ordentligt fastskruvade i anslutningar och kopplingsplintar
• Nyckelbrytaren
• Styrbox

Kontrollera spänningen på följande punkter: 
• Styrbox (ingång och utgång jordfelsbrytare)
• Kopplingsdosa

Kontrollera att installationen överensstämmer med 
installationshandboken gällande: 
• Kabeldiameter när det gäller avstånd
• Position av axel

FELSÖKNING 

 Viktigt: 
• En serviceperson måste vara kvalificerad och utbildad inom fackområdet.
• Det måste finnas tillgång till minst en multimeter.
• Endast omnämnda instruktioner kommer att tas i beaktande vid ett felanalys-ärende.

Lamelltäcket fungerar vare sig i automatiskt läge eller i manuellt läge. 

Procedur: 
A - Vid aktivering av nyckelomkopplaren åt båda håll, 
hör du att reläerna ”knäpper” i styrboxen?

Nej. Är ”Common-mode” korrekt anslutet på nyckelterminalen? 
Nej. Korrigera i enlighet med ovan.

Ja. Med hjälp av en bit kabel, brygga nyckelterminalen mellan Common-mode och Öppning 
(Ouverture), sedan Common-mode och  Stängning (Fermeture). 

Hör du att reläerna i styrboxen ”knäpper”? 
Nej. Fel i styrboxen, kontakta ÅF.
Ja. Kontrollera ledning/anslutning mellan styrboxen och nyckelbrytaren .

Hör du att motorn snurrar när du aktiverar nyckelbrytaren? 
Ja. Kontrollera att motorn är ordentligt installerad på axeln.  
Nej.  Fel i motorn, kontakta din ÅF. 

 
Vid aktivering av nyckelbrytaren, finns det spänning på motorns anslutning/
kopplingsplint i styrboxen? 
Spänning mellan röd och svart ledning ska ligga mellan 5 och 28 Vdc enligt 
kopplingsschemat.

B – Stämmer denna beskrivning? 
Nej. Fel i styrboxen, kontakta din ÅF.(felsökning och diagnostik avslutad) 
Ja. I kopplingsdosan, är det hela tiden detta spännings-värde? 
Spänning mellan röd och svart ledning ska ligga mellan 5 och 28 Vdc enligt 
kopplingsschemat.
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C– Stämmer denna beskrivning?
Nej. Kontrollera status för ledningen/anslutningen mellan kopplingsdosan och
styrboxen.

Ja. D - Är anslutningarna i kopplingsdosan korrekt utförda? 
Ledningar ordentligt anslutna till anslutningsbrickorna och är det fuktfritt? 
Nej. Gör en komplett ominstallation av kopplingsdosan.
Ja. Fel i motorn, kontakta din ÅF.

Lamelltäcket fungerar i ”tvingat”-läge och i manuellt läge. 
(Meddelande «Sensor-/Givarfel /Erreur capteur (på displayen i styrboxen) 

Procedur: 
A - Kontrollera spänningen i kopplingsdosan:  
Voltmeter mellan blå och brun givare/sensor måste visa 27 Vdc i manuellt läge.  
Testa i stannat läge och sedan i aktiverat läge. 
Nej. Vid styrboxens strömförsörjningsterminal har sensor-kortet strömförsörjning? Voltmetern mellan 
blå och brun givare/sensor måste visa ± 27 Vdc i manuellt läge.  
Testa i stannat läge och sedan i aktiverat läge.
Nej. Fel i motorn, kontakta din ÅF. (felsökning och diagnostik avslutad) 
Ja. Kontrollera status för ledningen/anslutningen mellan kopplingsdosan och  
styrboxen.
Ja. Går sensor-signalen nr 1 i kopplingsdosan ända upp till styrboxen? 
Spänning mellan blå och vit sensor när lamelltäcket är i rörelse i manuellt  
läge (mellan 11 och 27 Vdc).

B – Stämmer denna beskrivning? 
Nej. Fel i motorn, kontakta din ÅF. (felsökning och diagnostik avslutad)
Ja. Går sensorsignalen nr 2 i kopplingsdosan ända upp till styrboxen? 
Spänning mellan blå och orange givare/sensor när lamelltäcket är i rörelse i  
manuellt läge (mellan 11 och 27 Vdc) 

C – Stämmer denna beskrivning? 
Nej. Fel i motorn, kontakta din ÅF. (felsökning och diagnostik avslutad) 
Ja. Är anslutningarna korrekt utförda i kopplingsdosan? 
Ledningar ordentligt anslutna till anslutningsbrickorna/kopplingsplintarna och är det fuktfritt? 

D – Stämmer denna beskrivning?
Nej. Gör en komplett ominstallation av kopplingsdosan (felsökning och diagnostik avslutad) 
Ja. Fel i motorn, kontakta din ÅF. (felsökning och diagnostik avslutad)
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